DAROVACIA ZMLUVA

DONATION AGREEMENT

uzatvorena v zmysle § 628 — 630 zakona ¢.
40/1964 Zb. Obcianskeho zakonnika v zneni
neskorsich predpisov (dalej len ,Obciansky
zakonnik®)

uzatvorena medzi

Medzinarodny klub Zien v Bratislave,
obdéianske zdruzenie, so sidlom: Crowne
Plaza Hotel Bratislava,

Room 1757, HodZovo nam. 2,

811 06 Bratislava,

ICO: 308 11 309,

C. Gétu:

A -y

pani Janou Sheppard, prezidentkou
(dalej len ,Darca“)

Domov socialnych sluzieb pre deti a
dospelych v Okoci — Opatovsky Sokolec
so sidlom:

SNP 767/6, 930 28 Oko¢
ICO: 00596485
DIC: 2021003017
Bankové spojenie:

SK58 8180 0000 0070 0049 2238
zastupeny

Mgr. Tibor Veres, riaditel

(dalej ako ,Obdarovany*)

spolu dalej ako ,zmluvné strany”

§1

Predmet darovacej zmluvy

Predmetom darovacej zmluvy je penazna
suma vo vySske 4 016 Eur (slovom
StyritisicSestnast’ Euro), (dalej len ,dar®).

concluded in accordance with Sec. 628 — 630
of Act No. 40/1964 Coll. Civil Code, as
amended (hereinafter “Civil Code”)

concluded by and between

International Women’s Club of Bratislava,
civic organization, with registered
seat at: Crowne Plaza Hotel, Bratislava,
Room 1757, HodZzovo nam. 2,
811 06 Bratislava,
Id. No.: 308 11 309.
Account No.:'

P per T LA WY
Mrs. Jana Sheppard, president
(hereinafter the “Donor*)

and

Domov socialnych sluzieb pre deti a
dospelych v Okoci — Opatovsky Sokolec
with registered seat at:

SNP 767/6, 930 28 Oko¢&

Id.No.: 00596485
Tax Id.No.: 2021003017
-Bank details for payment:

SK58 8180 0000 0070 0049 2238
represented by

Mgr. Tibor Veres, director

(hereinafter the ,Recipient”)

jointly referred to as “the Parties”

§1
Subject Matter of the Donation Agreement

The subject matter of the Donation
Agreement is the amount of money of EUR
4016 (four thousand sixteen EUR),
(hereinafter referred to as the “donation”).




§2

Poskytnutie dary

Dar bude Obdarovanémuy poskytnuty
Darcom pripisanim finanénych prostriedkoy
na Ucet Obdarovaného uvedeny v zahlavj
tejto zmiuvy.

§3

Prijatie daru

Obdarovany dar s vdakou prijima a pouzije
ho v stlade s § 4 tejto darovacej zmluvy.

§4

Uéel daru

4.1 Darca daruje Obdarovanému dar za
G¢elom jeho pouZitia vyluéne na nakup:

- vibroakustické hojdacie kreslo — kod
produktu: L10VHKYV, cena 1 449 Eur (sensa-
shop.sk) alebo ekvivalent,

- vibroakusticka lefiogka s kolieskami — kod
produktu L12VALK, cena 1 569 Eur (sensa-
shop.sk) alebo ekvivalent,

- 2x Specialny zosilfiovas pre hojdacie kreslo
a lerosku — kod produktu L10ZPVP, cena
499 Eur/ks (sensa-shop.sk) alebo ekvivalent,
ktoré budq pouzivané u Obdarovaného 2
umiestnené v jeho priestoroch.

4.2, Obdarovany sa Zavazuje zaslat' Darcovj
pisomny doklad o kupe predmetov v zmysle
bodu 4.1 tejto zmluvy najneskér do 14 dni od
ich nakupu.

4.3 Obdarovany sa zavazuje pouzivat
predmety v zmysle bodu 4.1 tejto zmluvy
najmenej po dobu 3 rokov a v tejto dobe nie
je opravneny previest' ich bez siihlasy Darcu
na iny subjekt.

4.4 V pripade, ze Obdarovany porusi svoju
povinnost' uvedend v bode 4.1 alebo v bode
4.2 alebo v bode 4.3, tejto zmluvy, je Darca
opravneny od tejto zmluvy odstlpit a to
pisomnym 0znamenim dorucenym
Obdarovanému. Obdarovany je povinny

§2

Provision of the donation

The donation shall be granted to the Recipient
by the Donor by crediting the assets+to the
Recipient's account stipulated in the heading
hereto.

§3

Acceptance of the donation

The Recipient gratefully accepts the donation
and shall use it in accordance with § 4 hereof.

§4

The purpose of the donation

4.1. The Donor gives the donation to the
Recipient for the purpose of its sole use of
financing the purchase of the:

- vibroacoustic swinging chair — product code
L10OVHKYV, price EUR 1449 (sensa-shop.sk)
or equivalent,

-vibroacoustic easychair with wheels — product
code L12VALK, price EUR 1 569 (sensa-
shop.sk) or equivalent,

-2X special amplifier for swinging chair and
easychair - product code |1 0ZPVP, price EUR
499 a piece (sensa-shop.sk) or equivalent,
to be used by Recipient and placed at its
premises,

4.2. The Recipient is obliged to send to the
Donor a written proof of the purchase of items
referred to in par. 4.1 of this Agreement within
14 days from their purchase.

4.3 The Recipient is obliged to use the items
referred to in par. 4.1. of this Agreement for g
minimum of 3 years and shall not pass it to
any other subject within this period without
the Donor’s approval.

4.4. In case the Recipient commits a breach
of an obligation stated in par. 4.1 or par. 4.2
or par. 4.3 of this Agreement, the Donor is
granted a right of withdrawal from this
Agreement by written letter of Agreement
Withdrawal delivered to the Recipient. In




v takomto pripade vratit dar Darcovi a to do
14 dni odo dha obdrzania odsttpenia Darcu
od tejto zmluvy.

§5

Zaverecéné ustanovenia

(1) Ak darovacia zmluva, alebo jej dodatky
neustanovuju inak, platia ustanovenia
Obcianskeho zakonnika v platnom zneni.

(2) Tato zmluva nadobuda platnost
a Ucinnost  diiom jej podpisu oboma
Zmluvnymi stranami.

(3) Tato zmluva je vyhotovena v

slovenskom a anglickom jazyku, v dvoch
originaloch, z ktorych kazda zmluvna strana
obdrzi jeden original. V pripade, nezhody
medzi jazykovymi verziami zmiuvy, je
rozhodujtce jej slovenské znenie.

(4)  Zmeny a dodatky tejto zmluvy mozno
vykonat iba vo forme pisomnych,
ocislovanych dodatkov podpisanych oboma
zmluvnymi stranami.

(5)  Zmluvné strany prehlasuju, ze zmluvu
podpisali slobodne, vazne a ich zmluvna
volnost nebola obmedzena.

(6) Zmluvné strany prehlasuju, ZzZe si
zmluvu preéitali, s jej obsahom suhlasia na
znak ¢oho ju podpisuja.

such case, the Recipient is obliged to return
donation to the Donor within 14 days of
receiving the letter of Agreement Withdrawal
from the Donor.

§5 ¥

Final provisions

(1)  The regulations of the latest wording of
the Civil Code shall apply, unless the
Donation Agreement or its amendments state
otherwise.

(2) The Agreement enters into force on the
day it has been signed by both Parties hereto.

(3) This Donation Agreement is done in
both Slovak and English languages in two
originals, one for each Party hereto. In case
of discrepancy between the language
versions, the Slovak version shall prevail.

(4) Any changes and amendments to this
Agreement may only be made in the form of
written numbered amendments signed by
both Parties hereto.

() The Parties to the Agreement declare
that they entered into it freely and with fair
dealing and their capacity to enter into the
Agreement was not limited.

(6) The Parties to the Agreement
acknowledge they have duly read the
Agreement, they fully agree with its contents
in witness thereof they have signed the
Agreement.

V Bratislave, dfia

i MALZOR
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